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MORDET PÅ SEIERSBALLET

Det var den rene tilfeldighet som gjorde at min gamle venn, Hercule Poirot, tidligere sjef for det belgiske kriminalpolitiet, ble innblandet i Styles-saken. Hans suksess hadde gjort ham til en kjent skikkelse, og han besluttet å ofre seg for å løse kriminaloppdrag. Da jeg var blitt såret ved Somme og dimittert som invalid fra hæren, bestemte jeg meg til slutt for å flytte sammen med ham i London. Da jeg har førstehåndskjennskap til de fleste sakene hans, er jeg blitt anmodet om å plukke ut noen av de mest interessante og offentliggjøre dem. Når jeg nå følger disse oppfordringene, kan jeg etter min mening ikke gjøre det på noen bedre måte enn å innlede med den forbløffende affæren som den gang fikk så stor publisitet. Jeg tenker på det som skjedde på det store ballet da seieren ble feiret.

Selv om denne saken kanskje ikke gir et så fullstendig bilde av Poirots høyst spesielle metoder som mange av hans mindre kjente oppdrag, gjør de oppsiktsvekkende omstendighetene, de kjente personene som var innblandet, og den enorme publisiteten som den fikk i pressen, at den fremstår som en cause célèbre – en sak som vil bli husket, og jeg har lenge ment at det ikke er mer enn rimelig at Poirots befatning med å oppklare saken burde bli kjent for offentligheten.

Det var en herlig vårmorgen, og vi satt og hygget oss i Poirots leilighet. Min lille venn, som vanlig meget pertentlig og elegant, med sitt eggformete hode bøyd litt til siden, var opptatt med å behandle barten sin med et nytt pomadeprodukt. En viss grad av uskyldig forfengelighet var karakteristisk for Poirot og stemte med hans gjennomførte hang til orden og metodikk. Avisen min, Daily Newsmonger, var glidd ned på gulvet, og jeg satt henfalt i tanker, da jeg ble vekket av Poirots stemme.

«Hva er det som opptar deg så sterkt, kjære venn?»

«For å si det som det er,» svarte jeg, «satt jeg og grublet over denne forunderlige saken som inntraff på seiersballet. Avisene strømmer over av reportasjer om den.» Jeg dunket lett med fingeren på avisen mens jeg snakket.

«Ja?»

«Jo mer man leser om den, jo mer mystisk forekommer den.» Jeg ble ivrig. «Hvem drepte lord Cronshaw? Var Coco Courtenays dødsfall samme aften bare en tilfeldighet? Eller tok hun en overdose kokain med hensikt?» Jeg gjorde en pause, og så tilføyde jeg dramatisk: «Det er disse spørsmålene jeg stiller meg.»

Til min ergrelse reagerte ikke Poirot. Han satt og så seg i speilet og bare mumlet: «Ingen tvil om det, denne pomaden er enestående for barten min.» Men da han oppdaget det blikket jeg sendte ham, tilføyde han fort: «Javisst – og hvilke svar har du funnet på spørsmålene dine?»

Men før jeg fikk tid til å svare, gikk døren opp og vertinnen vår meldte kriminalbetjent Japp.

Mannen fra Scotland Yard var en gammel venn av oss, og vi hilste hjertelig på ham.

«Ah, min kjære Japp,» ropte Poirot. «Og hva skylder vi æren av Deres besøk?»

«Vel, monsieur Poirot,» svarte Japp, mens han satte seg og nikket til meg, «jeg holder på med en sak som det slår meg må være midt i blinken for Dem, og jeg stakk innom for å høre om De kunne ha lyst til å ha en finger med i spillet.»

Poirot hadde høye tanker om Japps dyktighet, selv om han sterkt beklaget hans manglende evne til metodisk tenkning. Men for min egen del anså jeg detektivens evne til på en beskjeden måte å skaffe seg opplysninger på under dekke av å gi inntrykk av at det var ham som tilbød sine tjenester, for å være hans mest verdifulle egenskap.

«Det gjelder dette seiersballet,» sa Japp overtalende. «Vær nå ærlig, De kunne sikkert tenke Dem å hjelpe til.»

Poirot smilte til meg.

«I hvert fall kunne min venn Hastings tenke seg det. Han satt nettopp og utbredte seg om temaet, ikke sant, kjære venn?»

«Vel, sir,» sa Japp nedlatende, «De er velkommen til å være med. Jeg kan forsikre Dem at det blir litt av en fjær i hatten for Dem å kunne skilte med detaljkjennskap til en så celeber sak som denne. Vel, la oss snakke business. Jeg går ut fra at De kjenner de viktigste punktene, herr Poirot?»

«Bare fra avisene – og journalistenes slutninger kan ofte være misvisende. Vær så snill å fortelle meg hele historien.»

Japp satte seg godt til rette med bena over kors og begynte. «Som alle og enhver vet, ble det sist tirsdag holdt et grand gallaball for å feire seieren. Alle snuskete tilstelninger smykker seg med betegnelsen ’seiersball’ for tiden, men dette var et ball med den riktige susen. Det ble holdt i Colossus Hall, og alt som teller av fine folk i London, var møtt frem – inklusive unge lord Cronshaw og kretsen hans.»

«Hans dossier – hans bakgrunn?» avbrøt Poirot. «Jeg burde vel heller sagt hans bioskop – nei, hva kaller De det – biograf, levnetsløp, ikke sant?»

«Viscount Cronshaw var den femte i rekken, fem og tyve år gammel, rik, ugift, og meget opptatt av teatermiljøet. Det gikk rykter om at han var forlovet med frøken Courtenay, som spilte på Albanyteateret, og som var kjent blant sine venner under navnet ’Coco’, og som på alle måter var en meget fascinerende ung dame.»

«Fint, continuez!»

«Lord Cronshaws selskap besto av seks personer: ham selv, onkelen, hans høyvelbårenhet Eustace Beltane, en søt amerikansk enke, fru Mallaby, en ung skuespiller, Chris Davidson, hans kone, og sist, men ikke minst, frøken Coco Courtenay. Som De vet, var det et maskeradeball, og de som hørte til Cronshaws selskap, representerte skikkelser fra den gamle italienske komedie – hva nå det måtte være.»

«Commedia dell’ Arte,» mumlet Poirot. «Javisst.»

«Vel, i hvert fall var draktene deres kopiert etter et sett porselensfigurer som utgjorde en del av Eustace Beltanes kunstsamling. Lord Cronshaw forestilte Harlekin, Beltane var Punchinello med fru Mallaby som motstykke i Pulcinellos skikkelse. Davidsons opptrådte som Pierrot og Pierrette, og selvfølgelig var frøken Courtenay Columbine. Og så ble det klart ganske tidlig på kvelden at noe var galt. Lord Cronshaw oppførte seg surt og tvert. Da selskapet møttes for å spise aftens sammen i et lite separatkabinett som verten hadde fått reservert, la alle merke til at han og frøken Courtenay ikke var på talefot med hverandre lenger. Det var tydelig at hun hadde grått, og det virket som om hun var på randen av å få et hysterisk anfall. Stemningen under måltidet var trykket, og da de reiste seg fra aftensbordet, henvendte hun seg til Chris Davidson og ba ham med høy stemme om å eskortere seg hjem, fordi hun var ’kvalm av hele ballet’. Den unge skuespilleren nølte litt og kastet et blikk på lord Cronshaw, og til slutt trakk han begge to med seg tilbake til kabinettet hvor de hadde spist.

Men alle hans forsøk på å få i stand en forsoning var fruktesløse, og følgelig fikk han tak i en drosje og fulgte den gråtkvalte frøken Courtenay tilbake til hennes leilighet. Men til tross for at hun tydeligvis var sterkt oppskaket, betrodde hun seg ikke til ham, bare gjentok om og om igjen at hun nok skulle ’la gamle Cronch få svi for dette’. Det er det eneste hintet vi har om at dødsfallet hennes kanskje ikke var en ulykke, og det er ikke stort å gå etter. Da Davidson endelig hadde fått roet henne litt ned, var det for sent å dra tilbake til Colossus Hall, og derfor dro Davidson rett hjem til leiligheten sin i Chelsea, hvor hans kone ankom like etter og brakte med seg nyheten om den forferdelige tragedien som var inntruffet etter at han hadde forlatt selskapet.

Så vidt jeg forstår, var lord Cronshaw blitt mer og mer tungsindig etter hvert som ballet skred frem. Han holdt seg unna sine venner, og de så ham nesten ikke mer hele resten av aftenen. Klokken kan vel ha vært omtrent halv to om morgenen, like før den store kotiljongen skulle finne sted og maskene skulle falle, da kaptein Digby, en av offiserskameratene hans, som kjente hans forkledning, fikk se ham stå i en losje og stirre ut over forsamlingen.

’Hei, Cronch,’ ropte han. ’Kom nå ned og vær litt omgjengelig. Hva er det du står der oppe og furter for som en annen kokt ugle? Kom an, nå blir det snart liv i leiren her nede.’

’Jaja,’ svarte Cronshaw. ’Men du får vente på meg, ellers forsvinner du for meg i mengden.’

Mens han snakket, snudde han seg og forlot losjen. Kaptein Digby, som var sammen med fru Davidson, ble stående og vente. Minuttene gikk, men ingen lord Cronshaw viste seg. Til slutt ble Digby utålmodig.

’Tror fyren at vi vil bli stående her og vente på ham hele natten,’ utbrøt han.

Akkurat da kom fru Mallaby bort til dem, og situasjonen ble forklart for henne.

’Hør på meg,’ ropte den vakre enken muntert, ’han virker som en bjørn som har vondt i hue i kveld. Kom nå så driver vi ham ut av hiet.’

Jakten begynte, men uten resultat, inntil det slo fru Mallaby at han kanskje kunne være i kabinettet hvor de hadde spist aftens for en time siden. De stormet inn dit – og for et syn som møtte dem! Ganske riktig, der var Harlekin, men liggende på ryggen med en bordkniv i hjertet.»

Japp gjorde en pause. Poirot nikket og sa med fagmannens frydefulle tonefall: «Une belle affaire! Og ingen indisier som kunne antyde hvem som hadde utført udåden? Vel, forresten, det kunne man vel ikke ha ventet seg.»

«Og resten kjenner De,» fortsatte kriminalbetjenten. «Det var en dobbeltragedie. Neste dag brakte avisene meldingen på første side og slo ganske kort fast at den populære skuespillerinnen, frøken Courtenay, var funnet død i sin seng, og at hennes død skyldtes en overdose kokain. Men var det en ulykke, eller var det selvmord? Hushjelpen hennes, som ble innkalt som vitne, bekreftet at frøken Courtenay var slave av stoffet, og det ble avsagt kjennelse for at det forelå en ulykke. Likevel kan vi ikke avskrive muligheten for at det var selvmord. Hennes dødsfall er spesielt kjedelig for oss, fordi vi dermed ikke har noen pekepinn om grunnen til uoverensstemmelsen kvelden før. Det er sant, forresten, vi fant en liten emaljert eske på den døde mannen. Tvers over lokket sto navnet ’Coco’ inngravert med diamanter, og den var halvfull av kokain. Frøken Courtenays hushjelp bekreftet at denne hadde tilhørt hennes frue, som nesten bestandig hadde den med seg i vesken, fordi den inneholdt det stoffet som hun var på god vei til å bli slave av.»

«Brukte lord Cronshaw selv denne giften?»

«Nei, så langt derifra. Han hadde en usedvanlig skarp holdning mot misbruk av narkotika.»

Poirot nikket tankefullt.

«Men siden han hadde esken i sin besittelse, måtte han kjenne til at frøken Courtenay brukte stoffet. Ganske tankevekkende, ikke sant, min gode Japp?»

«Uhm,» sa Japp svevende.

Jeg smilte.

«Vel,» sa Japp. «Det er hele historien. Hva mener De om den?»

«Har De ikke funnet noe spor som ikke er kommet frem i rapportene?»

«Jo, denne.» Japp fisket opp en liten gjenstand fra lommen og rakte den til Poirot. Det var en liten pompong av smaragdgrønn silke med noen fillete tråder som hang ned, som om den var blitt flerret av.

«Vi fant den i hånden på den døde mannen. Hånden var fast knyttet rundt den,» forklarte kriminalbetjenten.

Poirot rakte den tilbake uten kommentar, og så spurte han: «Hadde lord Cronshaw noen fiender?»

«Ikke så vidt man vet. Det virker som om han har vært en ganske populær kar.»

«Hvem kommer til å profitere på hans død?»

«Hans onkel, hans ærverdighet Eustace Beltane, arver tittelen og jordeiendommene. Det er et par ting som kanskje kan kaste en viss mistanke på ham. Det er flere personer som hevder at de hørte høyrøstet trette fra det lille kabinettet hvor de spiste aftens, og at Eustace Beltane var én av de innblandede. De skjønner, det kunne passe godt inn med en mordteori at en bordkniv ble snappet opp og brukt i kampens hete.»

«Hva har herr Beltane å si om saken?»

«Han hevder at en av kelnerne hadde drukket for mye og at han ga ham en overhaling. Dessuten påstår han at klokken var nærmere ett enn halv to. De skal huske på at kaptein Digbys vitneutsagn fastslår tidspunktet temmelig nøyaktig. Det gikk bare omtrent ti minutter fra han snakket med Cronshaw til de fant liket.»

«Og som Punchinello, hadde vel herr Beltane pukkel – og rysjer på skjorten, går jeg ut fra?»

«Jeg er ikke så godt inne i detaljene om hvordan disse kostymene ser ut,» sa Japp og så forbauset på Poirot. «Og forresten kan jeg ikke riktig innse hva det har med saken å gjøre.»

«Ikke det?» Det var en svak antydning til spott i det smilet Poirot sendte ham. Øynene hans skinte med det grønne skjæret jeg var blitt så vant til å se, da han stillferdig fortsatte: «Var det ikke en portiere i dette lille spiseværelset?»

«Jo, men –»

«Med plass nok bak til å skjule en mann?»

«Jo – det var faktisk en liten alkove, men hvordan kunne De vite det – De har ikke besøkt stedet, har De, herr Poirot?»

«Nei, min gode Japp, jeg sluttet meg til portieren ved hjelp av min egen hjernevirksomhet. Uten et slikt forheng, har dette dramaet ingen fornuftig løsning. Og man må alltid bruke fornuften. Men si meg, ble det tilkalt lege?»

«Ja, med én gang, selvfølgelig. Men det var nytteløst. Døden må ha inntrådt momentant.»

Poirot nikket litt utålmodig.

«Javisst, javisst, jeg forstår. Og denne doktoren – ble han fremført som vitne ved likskuet?»

«Ja.»

«Nevnte han ingenting om påfallende symptomer – var det ikke noe ved liket som hadde slått ham som unormalt?»

Japp stirret gjennomborende på den lille mannen.

«Jo, herr Poirot. Jeg aner ikke hvor De vil hen, men han nevnte faktisk at han var helt ute av stand til å forklare hvorfor lemmene var så spente og stive.»

«Aha!» sa Poirot. «Aha! Mon Dieu, Japp, Herre Gud, det vekker til ettertanke, ikke sant?»

Det var tydelig at det ikke hadde satt Japps hjernevinninger i sving.

«Hvis det er gift De tenker på, monsieur, hvem i all verden ville først forgifte en mann, og så kjøre en kniv i ham?»

«Det ville i sannhet være tåpelig,» medga Poirot elskverdig.

«Nåvel, monsieur, er det noe De ønsker å se? Hvis De har lyst til å inspisere rommet hvor liket ble funnet –»

Poirot vinket ham av.

«På ingen måte. De har fortalt meg det eneste som interesserer meg – lord Cronshaws synspunkt når det gjelder bruk av narkotiske midler.»

«Det er altså ingenting De ønsker å se?»

«Bare én ting.»

«Hva da?»

«Det settet porselensfigurer med de kostymene som ble kopiert.»

Japp glodde måpende på ham.

«De er jamen en merkelig skrue.»

«Kan De ordne det for meg?»

«Bli med bort til Berkeley Square nå, hvis De har lyst. Herr Beltane – eller Hans Nåde, som jeg vel egentlig burde kalle ham nå – har sikkert ingen innvendinger.»

Vi dro av gårde i drosje med det samme. Den nye lord Cronshaw var ikke hjemme, men på Japps anmodning, ble vi vist inn i ’porselensrommet’ hvor de mest verdifulle gjenstandene i samlingen ble oppbevart. Japp så seg litt tafatt omkring.

«Jeg skjønner ikke hvordan De vil greie å finne det De leter etter, monsieur.»

Men Poirot hadde allerede trukket en stol bort foran kaminhyllen og skvatt opp på den, rask som en liten fugl. Over speilet, på en liten hylle for seg selv, sto seks porselensfigurer. Poirot undersøkte dem omhyggelig, mens han hele tiden kom med kommentarer til oss.

«Les voila!: Her har vi dem. Det gamle italienske lystspillet. Tre par. Harlekin og Columbine, Pierrot og Pierrette – sirlige og elegante i hvitt og grønt – og Punchinello og Pulcinella i lilla og gult. Temmelig overlesset, Punchinellos kostyme – rysjer og kruseduller, pukkel og en stor hatt. Det var som jeg tenkte, ja, temmelig overlesset.»

Han satte figurene varsomt tilbake på plass og hoppet ned.

Japp så misfornøyd ut, men da Poirot tydeligvis ikke hadde til hensikt å gi noen forklaring, gjorde detektiven så gode miner til slett spill som han kunne. Da vi gjorde oss klar til å gå, kom husets herre inn, og Japp foretok de nødvendige introduksjoner.

Den sjette lord Cronshaw var en mann på cirka femti år, elskverdig av vesen, med pent, litt forranglet ansikt. Jeg mislikte ham fra første øyeblikk. Han hilste vennlig nok på oss og fortalte at han hadde hørt imponerende historier om Poirots dyktighet. Han sto gjerne til disposisjon for oss på alle måter.

«Politiet gjør nok hva de kan, det er jeg sikker på,» sa Poirot.

«Sikkert, men jeg frykter sterkt at mysteriet ved min nevøs dødsfall aldri kommer til å bli oppklart. Hele saken forekommer meg fullstendig uforklarlig.»

Poirot betraktet ham inngående. «Så vidt De vet hadde Deres nevø ingen fiender?»

«Absolutt ingen. Det er jeg helt sikker på.» Han gjorde en pause, så fortsatte han: «Hvis De har noen spørsmål å stille –»

«Bare ett.» Poirots stemme var alvorlig. «Kostymene – var de helt nøyaktig kopiert etter porselensfigurene?»

«I minste detalj.»

«Mange takk, milor’. Jeg ville bare forsikre meg om det. Jeg ønsker Dem en behagelig ettermiddag.»

«Og hva nå?» spurte Japp mens vi hastet nedover gaten. Jeg må melde meg på Yarden, vet De.»

«Alt i orden. Jeg skal ikke hefte Dem. Jeg har et par småting å ordne, og så –»

«Ja?»

«Så er saken løst.»

«Hva? Det mener De ikke! Vet De hvem som drepte lord Cronshaw?»

«Parfaitement. Ingen tvil.»

«Hvem var det? Eustace Beltane?»

«Ah, kjære venn, De kjenner min lille svakhet. Jeg foretrekker alltid å beholde trådene i mine egne hender til siste slutt. Men ikke vær redd. Jeg skal legge alle kortene på bordet når tiden er inne. Jeg ønsker ingen virak – De skal ha all æren, på betingelse av at De gir meg tillatelse til å fremlegge løsningen på min egen måte.»

«Godtatt,» sa Japp. «Det vil si forutsatt at det i det hele tatt er mulig å finne løsningen. Men jamen er De litt av en østers, hva?» Poirot smilte. «Vel, ha det bra. Jeg må komme meg tilbake til Yarden.»

Han langet ut nedover gaten, og Poirot praiet en forbipasserende drosje.

«Hvor skal vi hen nå?» spurte jeg, sprekkeferdig av nysgjerrighet.

«Til Chelsea og hilse på herr og fru Davidson.»

Han ga sjåføren adressen.

«Hva er din mening om den nye lord Cronshaw?» spurte jeg.

«Hva mener min kjære venn Hastings?»

«Jeg stoler instinktivt ikke på ham.»

«Så du tror at han er ’den onde røveren’ fra eventyrbøkene, hva?»

«Gjør ikke du?»

«Jeg – jeg synes han var meget elskverdig mot oss, jeg,» svarte Poirot diplomatisk.

«Bare fordi han hadde sine grunner.»

Poirot så på meg, rystet på hodet og mumlet noe som hørtes som: «Ingen metodikk.»

Familien Davidson bodde i fjerde etasje i en boligblokk med såkalt ’herskapelige’ leiligheter. Vi fikk vite at herr Davidson var ute, men fru Davidson var hjemme. Vi ble vist inn i en lang, lav stue med glorete orientalske draperier på veggene. Luften var tett og trykkende, og det var en overveldende lukt av røkelse i rommet. Fru Davidson kom inn like etter. Hun var en liten, lys skapning, så spe og skjør at det nesten kunne virket rørende og tiltalende hvis det ikke hadde vært for det nærmest slue og beregnende uttrykket i de lyseblå øynene hennes.

Poirot gjorde rede for vår befatning med saken, hvorpå hun ristet trist på hodet.

«Stakkars Cronch – og stakkars Coco også. Vi var så glad i henne, begge to, og hennes død har gått forferdelig inn på oss. Hvilke spørsmål har De å stille meg? Må jeg virkelig gå over den skrekkelige aftenen én gang til?»

«Å, kjære frue, tro meg, jeg ville ikke falle på å plage Dem unødig. Overbetjent Japp har fortalt meg alt jeg behøver å vite. Det eneste jeg ber om, er å få se det kostymet De hadde på Dem på ballet den aftenen.»

Damen virket litt overrasket, og Poirot fortsatte beroligende: «De skal vite, frue, at jeg arbeider etter det system vi benytter i mitt eget land. Der ’rekonstruerer’ vi bestandig en forbrytelse. Det er mulig at jeg kanskje er på sporet etter en løsning, og i så tilfelle, skjønner De, ville kostymene ha en viss betydning.»

Fremdeles så fru Davidson litt tvilende ut.

«Jeg har selvfølgelig hørt om at man rekonstruerer en forbrytelse,» sa hun, «men jeg visste ikke at dere er så omhyggelige når det gjaldt detaljene. Men nå skal jeg gå og hente kjolen.»

Hun forsvant ut av stuen og kom nesten øyeblikkelig tilbake med en lekker liten sky av hvit sateng og grønt stoff. Poirot tok den fra henne og undersøkte den, og så leverte han den tilbake med et bukk.

«Merci, madame. Jeg ser De har vært så uheldig å miste én av de grønne pompongene Deres, den på skulderen her.»

«Ja, den ble revet av på ballet. Jeg plukket den opp og ga den til stakkars lord Cronshaw for at han skulle ta vare på den for meg.»

«Skjedde det etter at dere hadde spist aftens?»

«Ja.»

«Kanskje ikke så lenge før tragedien inntraff?»

Et svakt uttrykk av engstelse kom til syne i de bleke øynene til fru Davidson, og hun skyndte seg å svare: «Å, nei – lenge før det. Faktisk like etter aftens.»

«Jeg forstår. Vel, det var alt. Jeg skal ikke forstyrre Dem lenger. Bonjour, Madame –»

«Vei,» sa jeg da vi forlot bygningen, «det løser gåten om den grønne pompong.»

«Jeg undres på det.»

«Hva i all verden mener du?»

«Du så at jeg undersøkte kjolen, Hastings?»

«Ja?»

«Eh bien, den manglende pompongen var ikke revet av, slik fruen fortalte. Tvert imot, den var blitt skåret av, min venn, klippet av med saks. Alle trådene var like lange.»

«Bevares vel!» utbrøt jeg. «Dette blir mer og mer innviklet.»

«Tvert imot,» svarte Poirot blidt, «det blir mer og mer enkelt.»

«Poirot,» ropte jeg, «en god dag kommer jeg til å myrde deg. Din vane med å påstå at du bestandig finner allting enkelt, er i høyeste grad irriterende.»

«Men min kjære venn, er det ikke alltid såre enkelt hver gang jeg forklarer hvordan jeg er kommet frem til en løsning?»

«Jo, det er det som ergrer meg mest. Etterpå har jeg alltid følelsen av at jeg kunne løst problemet selv.»

«Og det kunne du, Hastings, det kunne du. Hvis du bare hadde tatt trøbbelet med å sortere ut tankene dine. Uten metodikk –»

«Javisst, javisst,» innskjøt jeg fort, for jeg kjente bare så altfor godt Poirots veltalenhet når han først var kommet i gang med sitt yndlingstema. «Si meg, hva er neste trekk? Akter du virkelig å rekonstruere forbrytelsen?»

«Ikke akkurat det. Skal vi si det slik at dramaet er over, men at jeg foreslår at vi avslutter med en harlekinade?»

Poirot bestemte seg for at den påfølgende tirsdag skulle være dagen for den mystiske forestillingen. Forberedelsene gjorde meg meget nysgjerrig. En hvit skjerm ble reist på den ene siden av rommet med tunge gardiner på begge sider. Deretter ankom en mann med en del lysarmatur, og til slutt kom en gruppe skuespillere. De forsvant inn på Poirots soveværelse, som var blitt innredet til omkledningsgarderobe.

Like før klokken åtte ankom Japp – ikke akkurat i topphumør. Jeg forsto at den offisielle etterforskeren neppe så med blide øye på Poirots plan.

«Litt overdrevent melodramatisk, akkurat som alt han foretar seg. Men på den annen side kan det ikke skade, og som han sier, kan det komme til å spare oss for en hel del trøbbel. Han har vært temmelig smart i denne saken. Jeg var selvfølgelig inne på samme sporet selv –» her hadde jeg en sterk mistanke om at Japp uttværet sannheten en smule – «men når alt kommer til alt, hadde jeg lovet å la ham løpe linen ut på sin egen måte. Ah, her har vi forsamlingen.»

Hans Nåde, lorden, kom først med fru Mallaby ved armen. Henne hadde jeg ikke sett før. Hun var en søt, mørkhåret kvinne, og hun virket påtakelig nervøs. Deretter fulgte Davidsons. Dette var mitt første møte med Chris Davidson også. Han hørte til den vanlige typen pene menn, høy og mørk og med skuespillerens elegante og slentrende fremtreden.

Poirot hadde arrangert stoler til gjestene foran skjermen, som var opplyst av en sterk lyskaster. Han slukket de andre lysene, slik at rommet ble liggende i mørke, bortsett fra skjermen. Ut av dette mørket kom nå Poirots stemme.

«Mine damer og herrer. La meg få lov til å komme med en kort forklaring. I tur og orden vil seks figurer gli over lerretet. Dere kjenner dem alle. Pierrot og hans Pierrette, bajasen og klovnen Punchinello og den elegante Pulcinella, den svevende og dansende skjønne Columbine, og Harlekin, feen, usynlig for mennesket.»

Og med disse innledningsordene begynte forestillingen. I rask rekkefølge kom hver av de skikkelsene Poirot hadde nevnt, springende frem foran lerretet, ble stående der et øyeblikk i positur, og forsvant igjen. Lysene ble slått på, og det hørtes et sukk av lettelse fra forsamlingen. Alle hadde følt en viss uro og engstelse, uten å vite hvorfor. Det forekom meg at luften var gått fullstendig ut av forestillingen. Hvis forbryteren satt her blant oss og Poirot hadde ventet at han skulle bryte sammen bare ved synet av en kjent skikkelse, hadde planen mislykkes fullstendig – hvilket man nesten med sikkerhet hadde måttet vente at den ville gjøre. Men Poirot virket ikke det ringeste usikker. Med et strålende smil stilte han seg opp foran oss.

«Og nå, mine damer og herrer, vil dere være så elskverdige å fortelle meg, én om gangen, hva dere nettopp har sett. Vil De begynne, Deres Nåde?»

Mannen så litt forfjamset ut. «Jeg tror ikke jeg riktig forstår hvor De vil hen.»

«Bare fortell meg hva De nettopp så.»

«Jeg – æh – vel, jeg skulle anta at vi har sett seks skikkelser som passerte forbi lerretet og som skulle forestille personene fra den gamle italienske komedie, eller – æh – oss selv fra forleden kveld.»

«Ikke bry Dem om den aftenen, Deres Nåde,» avbrøt Poirot. «Det var den første delen av Deres fremstilling jeg var ute etter. Madame, er De enig med lord Cronshaw?»

Mens han snakket, hadde han snudd seg til fru Mallaby.

«Jeg – æh – ja, selvfølgelig.»

«De er enig i at De har sett seks figurer som forestiller skikkelsene i den italienske komedie?»

«Ja, selvfølgelig.»

«Herr Davidson? De også?»

«Ja.»

«Frue?»

«Ja.»

«Hastings? Japp? Er alle enige?»

Han så seg rundt og betraktet hver enkelt. Ansiktet hans var ganske blekt, og øynene skinte så grønt som på en katt.

«Og likevel – dere tar feil, alle sammen! Øynene deres har løyet – akkurat som de løy for dere den kvelden på seiersballet. Å ’se ting med egne øyne’, som det heter, er ikke alltid det samme som å se sannheten. Man må bruke sinnets øyne, man må engasjere de små grå cellene. Derfor skal dere vite at det var ikke seks skikkelser dere så i kveld og den aftenen på seiersballet, det var fem! Se!»

Lysene gikk ut igjen. En skikkelse sprang frem foran lerretet – Pierrot.

«Hvem er det?» spurte Poirot. «Er det Pierrot?»

«Ja,» ropte vi alle i kor.

«Se igjen.»

Med en rask bevegelse slengte mannen av seg Pierrots løse kostyme. Og der, midt i rampelyset, sto den glitrende Harlekin. I samme øyeblikk hørtes et brøl og lyden av en veltet stol.

«Pokker ta Dem,» snerret Davidsons stemme. «Forbannete jævel! Hvordan fant De det ut?»

Så hørtes klirret av håndjern og Japps rolige, myndige stemme. «Jeg arresterer Dem, Christopher Davidson – anklaget for mordet på lord Cronshaw – alt De sier, vil bli brukt som bevis mot Dem.»

Det var et kvarter senere. Et utsøkt lite aftensmåltid var blitt tryllet frem. Og Poirot opptrådte som vert med et strålende smil på ansiktet og besvarte våre ivrige spørsmål.

«Det var meget enkelt, det hele. Omstendighetene ved funnet av den grønne pompongen, antydet straks at den måtte være revet av morderens drakt. Jeg avskrev omgående Pierrette (det trengs betydelig muskelkraft for å kunne kjøre en bordkniv inn i en kropp) og konsentrerte meg om Pierrot som forbryteren. Men Pierrot forlot ballet nesten to timer før mordet fant sted. Følgelig måtte han enten ha kommet tilbake til ballet senere for å drepe lord Cronshaw, eller – vel, så måtte han ha tatt livet av ham før han gikk. Kunne det tenkes at det var mulig? Hvem hadde sett lord Cronshaw etter aftens den kvelden? Bare fru Davidson, og jeg mistenkte henne for at den uttalelsen hun kom med, var bevisst oppdiktet i et forsøk på å gi en rimelig forklaring om den manglende pompongen, som hun selvfølgelig klippet av sin egen kjole for å erstatte den som manglet på mannens kostyme. Men følgelig måtte den Harlekinen, som ble sett i losjen klokken halv to, være en forkledd person. Litt tidligere hadde jeg et øyeblikk overveiet den muligheten at herr Beltane var den skyldige. Men med sitt overlessete kostyme, var det helt klart at han ikke kunne ha spilt dobbeltrollen som Punchinello og Harlekin. På den annen side ville det være den enkleste sak av verden for Davidson, en ung mann av omtrent samme høyde som den myrdede mannen, og skuespiller av profesjon.

Men det var én ting som forvirret meg. Det var ikke mulig at en lege kunne unngå å oppdage forskjellen på en mann som hadde vært død i to timer, og én som bare hadde vært død i ti minutter! Vel, doktoren var klar over en slik forskjell, men han ble ikke ført inn til liket og spurt: ’Hvor lenge har denne mannen vært død?’ Tvert imot, han fikk vite at mannen hadde vært sett i live for ti minutter siden, og følgelig kom han bare under likskuet med en bemerkning om at lemmene var unormalt stive, hvilket han var ute av stand til å gi en rimelig forklaring på.

Nå begynte brikkene å falle på plass som smurt etter min teori. Davidson hadde drept lord Cronshaw like etter aftens. Dere husker at han ble sett da han dro ham med seg tilbake inn i spisekabinettet. Så forsvant han sammen med frøken Courtenay, forlot henne ved døren til leiligheten hennes (han ble ikke med henne inn for å forsøke å berolige henne, slik han hevdet) og skyndte seg tilbake til Colossus – men som Harlekin, ikke som Pierrot – en forvandling som enkelt ble utført ved at han kvittet seg med det ytterste kostymet sitt.»

Den døde mannens onkel bøyde seg frem med et forvirret uttrykk i øynene.

«Men hvis alt dette er riktig, må han ha planlagt å drepe sitt offer allerede før han kom til ballet. Hvilket motiv kunne han i all verden ha hatt? Motivet, det er det jeg ikke kan begripe.»

«Akkurat, akkurat. Nå er vi inne på den andre tragedien – tragedien med frøken Courtenay. Alle overså et poeng som lå helt opp i dagen. Frøken Courtenay døde av kokainforgiftning – men giftdosen hennes var i den emaljedåsen som ble funnet på lord Cronshaws lik. Av hvem fikk hun da den dosen som drepte henne? Det fantes bare én person som kunne ha gitt henne den – Davidson. Og det forklarer alt. Det forklarer hennes vennskap med Davidsons og hennes anmodning om at Davidson skulle følge henne hjem. Lord Cronshaw, som nærmest var en fanatisk motstander av enhver form for bruk av narkotika, oppdaget at hun var avhengig av kokain, og mistenkte Davidson for å forsyne henne med stoffet. Selvfølgelig nektet Davidson, men lord Cronshaw bestemte seg for å presse sannheten ut av frøken Courtenay på ballet. Han kunne nok tilgi den stakkars piken, men han kom ganske sikkert ikke til å vise noen nåde når det gjaldt den mannen som levde av å handle med narkotika. Davidson kunne vente seg avsløring og ruin. Da han møtte opp på ballet, var han fast besluttet på at Cronshaw for enhver pris måtte bringes til taushet.»

«Døde altså Coco ved det rene ulykkestilfelle?»

«Jeg har en mistanke om at det var et ulykkestilfelle som Davidson hadde arrangert på en meget dyktig måte. Hun var vill av raseri mot Cronshaw, for det første på grunn av hans bebreidelser, og for det annet fordi han hadde tatt fra henne kokainen. Davidson ga henne en ny forsyning og har antakelig foreslått at hun skulle øke dosen for å vise ’gamle Cronch’ at hun var herre i sitt eget hus.»

«Bare ett spørsmål,» sa jeg. «Alkoven og forhenget? Hvordan kunne du ha kjennskap til dem?»

«Nei, hør nå, kjære venn. Det var det enkleste av alt. Kelnerne hadde gått ut og inn av dette lille rommet, og følgelig kunne ikke liket ha ligget på gulvet, der hvor det ble funnet. Det måtte nødvendigvis finnes et sted i rommet hvor det kunne holdes skjult. Jeg oppdaget et forheng med en alkove bak. Davidson dro liket inn dit, og senere, da han hadde henledet oppmerksomheten på seg selv i losjen, trakk han det frem igjen, før han endelig forsvant fra ballsalen. Det var ett av de smarteste trekkene hans. Han er en skarp fyr.»

Men i de grønne øynene til Poirot kunne jeg lese den umiskjennelige bemerkningen: «Men ikke så skarp som Hercule Poirot.»
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